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[32] 1. Give ear, O you heavens, and I will speak; and hear, O earth, the words of my
mouth. 2. My doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew, as the
small rain upon the tender herb, and as the showers upon the grass; 3. Because I will
proclaim the name of Hashem; ascribe greatness to our Elokim. 4. He is the Rock, his
work is perfect; for all his ways are justice; a Elokim of truth and without iniquity, just and
right is he. 5. Not his the corruption, but his children are blemished; they are a perverse
and crooked generation. 6. Do you thus requite Hashem, O foolish people and unwise? is
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not he your father who has bought you? has he not made you, and established you?

[32] 1. Escuchad, oh cielos, y hablaré; y escucha, oh tierra, las palabras de mi boca. 2. Mi
doctrina caera como la lluvia, mi discurso destilarda como el rocio, como la llovizna sobre la
hierba tierna, y como los aguaceros sobre la hierba; 3. Porque proclamaré el nombre de
Hashem; atribuid grandeza a nuestro Elokim. 4. El es la Roca, su obra es perfecta; porque
todos sus caminos son justicia; un Elokim de verdad y sin iniquidad, justo y recto es él. 5.
No es suya la corrupcion, pero sus hijos son manchados; son una generacién perversa y
torcida. 6. éAsi pagais a Hashem, oh pueblo necio e insensato? ¢No es él vuestro padre el
gue os ha comprado? éNo te hizo y te afirmé?
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7. Remember the days of old, consider the years of many generations; ask your father,
and he will show you; your elders, and they will tell you. 8. When the Most High divided to
the nations their inheritance, when he set apart the sons of Adam, he set the bounds of
the people according to the number of the people of Israel. 9. For Hashem’s portion is his
people; Jacob is the lot of his inheritance. 10. He found him in a desert land, and in the
waste howling wilderness; he led him about, he instructed him, he kept him as the apple
of his eye. 11. As an eagle stirs up its nest, flutters over its young, spreads out its wings,
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takes them, bears them on its pinions; 12. So Hashem alone did lead him, and there was
no strange Elokim with him.

7. Acordaos de los dias de antano, considerad los afos de muchas generaciones; pregunta
a tu padre, y él te mostrara; tus ancianos, y ellos te lo diran. 8. Cuando el Altisimo
repartid a las naciones su heredad, cuando aparté a los hijos de Adan, fijé los limites de
los pueblos segun el niumero de los hijos de Israel. 9. Porque la porciéon de Hashem es su
pueblo; Jacob es la porcidn de su herencia. 10. Lo hallé en tierra de desierto, y en
desierto desolado y aullador; lo guid, lo instruyd, lo mantuvo como a la nifia de sus ojos.
11. Como el aguila alborota su nido, revolotea sobre sus polluelos, extiende sus alas, los
toma, los lleva sobre sus alas; 12. Asi que Hashem solo lo guid, y no hubo Elokim extrafio
con él.
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13. He made him ride on the high places of the earth, and he ate the produce of the
fields; and he made him suck honey out of the rock, and oil out of the flinty rock; 14.
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Butter of cows, and milk of sheep, with fat of lambs, and rams of the breed of Bashan,
and goats, with the fat of kidneys of wheat; and you did drink the wine of the pure blood
of the grape. 15. But Jeshurun became fat, and kicked; you have become fat, you have
become thick, you are covered with fatness; then he forsook Elokim who made him, and
lightly esteemed the Rock of his salvation. 16. They provoked him to jealousy with
strange gods, with abominations provoked they him to anger. 17. They sacrificed to
powerless spirits, not to Elokim; to gods whom they knew not; to new gods that came
newly up, whom your fathers feared not. 18. Of the Rock that fathered you you are
unmindful, and have forgotten Elokim who formed you.

13. Lo hizo subir sobre las alturas de la tierra, y comio los productos de los campos; y le
hizo chupar miel de la pefa, y aceite del duro pedernal; 14. Mantequilla de vacas y leche
de ovejas, con sebo de corderos y carneros de la raza de Basan, y cabras, con sebo de
rifones de trigo; y bebisteis el vino de la pura sangre de la uva. 15. Pero Jesurin engordd
y coced; te has engordado, te has engrosado, estas cubierto de gordura; luego dejo a
Elokim que lo hizo, y menosprecié la Roca de su salvacion. 16. Lo provocaron a celos con
dioses extrafios, con abominaciones lo provocaron a ira. 17. Sacrificaron a espiritus
impotentes, no a Elokim; a dioses que no conocian; a dioses nuevos que surgieron de
nuevo, a quienes vuestros padres no temieron. 18. De la Roca que os engendrd os
desatendéis, y os habéis olvidado de Elokim que os formd.
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19. And when Hashem saw it, he loathed them, because of the provocation of his sons,
and of his daughters. 20. And he said, I will hide my face from them, I will see what their
end shall be; for they are a very perverse generation, children in whom there is no faith.
21. They have moved me to jealousy with that which is not a diety; they have provoked
me to anger with their vanities; and I will move them to jealousy with those who are not a
people; I will provoke them to anger with a foolish nation. 22. For a fire is kindled in my
anger, and shall burn to the lowest part of Sheol, and shall consume the earth with her
produce, and set on fire the foundations of the mountains. 23. I will heap evils upon
them; I will spend my arrows upon them. 24. They shall be wasted with hunger, and
devoured with burning heat, and with bitter destruction; I will also send the teeth of
beasts upon them, with the poison of crawling things of the dust. 25. The sword outside,
and terror inside, shall destroy both the young man and the virgin, the suckling also with
the man of gray hairs. 26. I said, I would scatter them into corners, I would make the
remembrance of them to cease from among men; 27. Were it not that I feared the anger
of the enemy, lest their adversaries should judge amiss, and lest they should say, Our
hand is high, and Hashem has not done all this. 28. For they are a nation void of counsel,
nor is there any understanding in them.

19. Y cuando Hashem lo vio, los aborrecid, a causa de la provocacion de sus hijos y de sus
hijas. 20. Y él dijo: Esconderé de ellos mi rostro, veré cual sera su fin; porque son una
generacion muy perversa, hijos en quienes no hay fe. 21. Me han movido a celos con lo
gue no es una deidad; me provocaron a ira con sus vanidades; y los moveré a celos con
los que no son pueblo; Los provocaré a ira con una nacién insensata. 22. Porque fuego se
ha encendido en mi ira, y quemara hasta lo mas bajo del Seol, y consumira la tierra con
sus frutos, y prendera fuego a los cimientos de los montes. 23. Amontonaré males sobre
ellos; Gastaré mis flechas sobre ellos. 24. Seran consumidos por el hambre, y devorados
por el calor ardiente y por la amarga destruccidn; También enviaré sobre ellos dientes de
bestias, con veneno de reptiles del polvo. 25. La espada por fuera, y el terror por dentro,
destruiran tanto al joven como a la virgen, al nifo de pecho y al vardon de canas. 26 Dije
gue los esparciria por los rincones, haria cesar de entre los hombres su recuerdo; 27. Si
no fuera porque temia la ira del enemigo, no sea que sus adversarios juzguen mal, y no
5
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digan: Nuestra mano es alta, y Hashem no ha hecho todo esto. 28. Porque son gente sin
consejo, ni hay en ellos entendimiento.
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29. O that they were wise, that they understood this, that they would consider their latter
end! 30. How should one man chase a thousand, and two put ten thousand to flight,
unless their Rock had sold them, and Hashem had shut them up? 31. For their rock is not
as our Rock, even our enemies themselves being judges. 32. For their vine is of the vine
of Sodom, and of the fields of Gomorrah; their grapes are grapes of gall, their clusters are
bitter; 33. Their wine is the fierceness of crocodiles, and the cruel venom of asps. 34. Is
not this laid up in store with me, and sealed up among my treasures? 35. To me belongs
vengeance, and recompense when their foot shall slip; for the day of their calamity is at
hand, and the things that shall come upon them make haste. 36. For Hashem shall judge
his people, and repent himself for his servants, when he sees that their power is gone,
and there is none shut up, or left. 37. And he shall say, Where are their gods, their rock in
whom they trusted, 38. Those who ate the fat of their sacrifices, and drank the wine of
their drink offerings? Let them rise up and help you, and be your protection. 39. See now
that I am he, and there is no god with me; I kill, and I make alive; I wound, and I heal;
nor is there any who can deliver out of my hand.

29. iOjala fueran sabios, que entendieran esto, que consideraran su ultimo fin! 30. ¢Como
podria un hombre perseguir a mil, y dos hacer huir a diez mil, si su Roca no los hubiera
vendido, y Hashem los hubiera encerrado? 31. Porque su roca no es como nuestra Roca,
aun siendo nuestros mismos enemigos jueces. 32. Porque la vid de ellos es de la vid de
Sodoma, y ??de los campos de Gomorra; sus uvas son uvas de hiel, sus racimos son
amargos; 33. Su vino es la fiereza de los cocodrilos, y el cruel veneno de los aspides. 34.
¢No estd esto guardado conmigo, y sellado entre mis tesoros? 35. Mia es la venganza y la
recompensa cuando su pie resbala; porque cercano esta el dia de su calamidad, y lo que
les ha de sobrevenir se apresura. 36. Porque Hashem juzgard a su pueblo, y se
arrepentira por sus siervos, cuando vea que su poder se ha ido, y que no hay nadie
encerrado o abandonado. 37. Y él dird: ¢Donde estan sus dioses, su roca en la cual
confiaban, 38. Los que comian la grasa de sus sacrificios, y bebian el vino de sus
libaciones? Que se levanten y os ayuden, y sean vuestro amparo. 39. Mira ahora que yo
soy él, y no hay dios conmigo; mato y doy vida; hiero y curo; ni hay quien pueda librar de
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40. For I lift up my hand to heaven, and say, I live forever. 41. If I whet my glittering
sword, and my hand takes hold on judgment; I will render vengeance to my enemies, and
will requite those who hate me. 42. I will make my arrows drunk with blood, and my
sword shall devour flesh; with the blood of the slain and of the captives; with the head of
the wild bands of the enemy. 43. Rejoice, O you nations, with his people; for he will
avenge the blood of his servants, and will render vengeance to his adversaries, and will
make expiation for the land of his people.

40. Porque alzo mi mano al cielo, y digo: Vivo para siempre. 41. Si afilo mi espada
reluciente, y mi mano toma juicio; Me vengaré de mis enemigos y daré el pago a los que
me odian. 42 Embriagaré de sangre mis saetas, y mi espada devorara carne; con la
sangre de los muertos y de los cautivos; con la cabeza de las partidas salvajes del
enemigo. 43. Alegraos, oh naciones, con su pueblo; porque él vengara la sangre de sus
siervos, y dara venganza a sus adversarios, y hara expiacién por la tierra de su pueblo.
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44, And Moses came and spoke all the words of this poem in the ears of the people, he,
and Hoshea the son of Nun. 45. And Moses finished speaking all these words to all Israel;
46. And he said to them, Set your hearts to all the words which I testify among you this
day, which you shall command your children to take care to do, all the words of this
Torah. 47. For it is not a vain thing for you; because it is your life; and through this thing
you shall prolong your days in the land, where you go over the Jordan to possess it. 48.
And Hashem spoke to Moses that same day, saying, 49. Go up to this Mountain Abarim, to
Mount Nebo, which is in the land of Moab, that is opposite Jericho; and behold the land of
Canaan, which I give to the people of Israel for a possession; 50. And die in the mount
where you go up, and be gathered to your people; as Aaron your brother died in Mount
Hor, and was gathered to his people; 51. Because you trespassed against me among the
people of Israel at the waters of Meribah-Kadesh, in the wilderness of Zin; because you
sanctified me not in the midst of the people of Israel. 52. Yet you shall see the land before
you; but you shall not go there to the land which I give the people of Israel.

44. Y Moisés vino y pronuncié todas las palabras de este poema en los oidos del pueblo, él
y Oseas el hijo de Nun. 45. Y acabd Moisés de hablar todas estas palabras a todo Israel;
46. ??Y él les dijo: Fijad vuestros corazones en todas las palabras que testifico entre
vosotros este dia, las cuales ordenaréis a vuestros hijos que cuiden de hacer, todas las
palabras de esta Tora. 47. Porque no 0s es cosa vana; porque es tu vida; y por esto
prolongaréis vuestros dias en la tierra, adonde pasais el Jordan para poseerla. 48. Y
Hashem hablé a Moisés ese mismo dia, diciendo: 49. Sube a esta montafia Abarim, al
monte Nebo, que esta en la tierra de Moab, que esta frente a Jericd; y he aqui la tierra de
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Canaan, la cual yo doy en posesién a los hijos de Israel; 50. Y muere en el monte al que
subes, y sé reunido con tu pueblo; como murié Aarén tu hermano en el monte Hor, y fue
reunido a su pueblo; 51. Por cuanto os rebelasteis contra mi entre los hijos de Israel en
las aguas de Meriba de Cades, en el desierto de Zin; porque no me santificaste en medio
de los hijos de Israel. 52. Sin embargo, veras la tierra delante de ti; mas no entraréis all3,
a la tierra que yo doy a los hijos de Israel.
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48. And Hashem spoke to Moses that same day, saying, 49. Go up to this Mountain
Abarim, to Mount Nebo, which is in the land of Moab, that is opposite Jericho; and behold
the land of Canaan, which I give to the people of Israel for a possession; 50. And die in
the mount where you go up, and be gathered to your people; as Aaron your brother died
in Mount Hor, and was gathered to his people; 51. Because you trespassed against me
among the people of Israel at the waters of Meribah-Kadesh, in the wilderness of Zin;
because you sanctified me not in the midst of the people of Israel. 52. Yet you shall see
the land before you; but you shall not go there to the land which I give the people of
Israel.

48. Y Hashem hablé a Moisés ese mismo dia, diciendo: 49. Sube a esta montafia Abarim,

10
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT HA-AZINU IR DWID

al monte Nebo, que estd en la tierra de Moab, que esta frente a Jericd; y he aqui la tierra
de Canaan, la cual yo doy en posesion a los hijos de Israel; 50. Y muere en el monte al
gue subes, y sé reunido con tu pueblo; como murié Aarén tu hermano en el monte Hor, y
fue reunido a su pueblo; 51. Por cuanto os rebelasteis contra mi entre los hijos de Israel
en las aguas de Meriba de Cades, en el desierto de Zin; porque no me santificaste en
medio de los hijos de Israel. 52. Sin embargo, veras la tierra delante de ti; mas no
entraréis alla, a la tierra que yo doy a los hijos de Israel.
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